
 

1. 

2. Vývod na teplou vodu instalujte při čelním pohledu vlevo 

3. 
Hadičky do baterie našroubujte rukou bez použití kleští nebo 
klíče. Zamezte ostrým ohybům nebo pnutí hadičky.

4. 
do maximálního průtoku, potom otevřete hlavní uzávěr vody. 
Vypláchnete tak nečistoty, které by mohly poškodit uzavírací 
mechanizmus baterie. Perlátor našroubujte zpět do baterie.

5. Zkontrolujte těsnost všech spojů vodovodní baterie

INSTRUCTIONS FOR USE AND INSTALLATION OF THE FAUCET

WASSERARMATUREN MONTAGE-ANLEITUNG

HASZNÁLATI ÉS BESZERELÉSI ÚTMUTATÓ CSAPTELEPHEZ

NOTICE D´UTILISATION ET D´INSTALLATION POUR ROBINETTERIE

NAVODILO ZA UPORABO IN INSTALACIJO BATERIJE

IНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ТА МОНТАЖУ ЗМІШУВАЧА

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ И УСТАНОВКЕ СМЕСИТЕЛЯ
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UŽITÍ VÝROBKU
1. Vodovodní směšovací baterie jsou určeny 

-

Při nebezpečí zamrznutí je nutné baterie 
demontovat
2. 
docílíte průtoku vody. Směrem zleva doprava 

Po 
použití je nutné páčku sklopit do základní 
polohy a tím vodu uzavřít.
3. 

se spouští samostatnou rukojetí. Po použití je 
nutné rukojeť otočit do základní polohy a tím 
vodu uzavřít.
4. Při dlouhodobé nepřítomnosti doporučuje-
me vypnout hlavní přívod vody.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Minimální tlak: 0,05 MPa (0,5 bar)
Maximální tlak: 1,0 MPa (10 bar)
Doporučený provozní tlak: 0,3 MPa (3 bar)
Maximální teplota vody: 85 °Celsia 
Pro běžný provoz se doporučuje teplota do 

tlaku, kromě toho je třeba se vyvarovat 
velikých tlakových rozdílů na přívodu teplé 

Baterie jsou testovány při tlaku min. 25 bar.
Pro ochranu pitné vody (EN1717/2002) jsou 
baterie se sprchou dodávány se zpětnou 
klapkou. Při poklesu tlaku ve vodovodním 

Výrobky splňují požadavky vyhlášky 
č. 409/2005 Sb. pro styk s pitnou vodou.

ÚDRŽBA
Abyste Vaší baterii udrželi co nejdéle zářivou, řiďte 
se následujícími doporučeními:
1. -

bavlněnou látkou.
2. -
žijte roztok čisticího prostředku na vodní kámen, 

kámen neodstraňujte násilím!
3. 

4. Pro snadný průtok provádějte pravidelné čištění 

ZÁRUKA, REKLAMACE
Dodavatel vodovodní baterie poskytuje záruku 
na těsnost kartuše po dobu 6 let, na chromovou 
úpravu a ostatní části 2 roky, a pro jiné povrchové 
úpravy 1 rok ode dne instalace potvrzené na záruč-
ním listě (instalace musí být provedena maximálně 
6 měsíců od data prodeje) pokud je:

-
pení

Prodejce je povinen výrobek při prodeji předvést 

mechanické poškození se nebude brát zřetel.
Záruka se nevztahuje na vady způsobené 
nesprávnou instalací, nevhodným používáním, 
nesprávným nebo nedostatečným udržováním 

ZÁRUČNÍ LIST, ZÁRUČNÝ LIST, WARRANTY CERTIFICATE, GARANTIESCHEIN, 
JÓTÁLLÁSI JEGY, GWARANCJA, FICHE DE GARANTIE, JAMSTVENI LIST,

    CERTIFICAT DE GARANŢIE, GARANCIJSKI LIST, GARANTNI 
LIST, ГАРАНТІЙНИЙ ЛИСТ,  ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН

 • Denumirea și numărul de comandă al produsului • Naziv in naročniška številka izdelka • 

Prodávající (razítko) • Predávajúci 
(pečiatka) •  Seller (stamp) • 
Verkaufer (Stempel) • Eladó 

Vendeur (cachet) • Prodavač (pečat) • 
 Distribuitor •(ștampila) • Prodajalec  
 (žig)• Prodavac  (pečat) 
• Продавець (печать) • 
Продавец (штамп)

Datum prodeje • Dátum predaja • Date of sale • Datum des 
Verkaufs • Vásárlás dátuma • Data sprzedaży • Date de vente • 
Datum prodaje • Data vânzării • Datum prodaje • 
Datum prodaje • Дата придбання • Дата продажи

Montáž provedl • Montáž vykonal • 
Installation performed by • Installiert 
von • Beüzemelő • Montaż wykonał • 

• Instalarea executată de  
• Montažo izvedel • Vršilac ugradnje 
 • Монтаж виконал • 
   Установку выполнил

Datum montáže • Dátum montáže • Date of installation • Datum der 
Montage • Beüzemelés dátuma • Data montażu • Date de montage• 
Datum ugradnje • Data instalării • Datum 
montaže • Datum ugradnje • Дата монтажу • Дата установки

Servisní zásahy provedl • Servisné zásahy vykonal • Service-work performed by • Service-Arbeiten durchgeführt 
von • Szerviz megjegyzése • Wykonanie prac serwisowych • Intervention de service faite par • Izvoditelj servisne 
usluge •Intervenţii service executate de • Servisiranje izvedel • Vršilac servisne usluge • 
Сервісні заходи виконал • Сервисное обслуживание выполнил

Popis servisního zásahu • Popis servisného zásahu • Service-Arbeiten Beschreibung • Service-Arbeiten 
Beschreibung • Szerviz aláírása • Podpis serwisanta • Description de l’intervention de service • Opis servisne 
usluge •Descrierea intervenţiei service • Opis servisiranja • Opis servisne usluge • 
Описання змісту сервісних заходів • Описание сервисного обслуживания



 ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ И УСТАНОВКЕ СМЕСИТЕЛЯ  IНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ТА МОНТАЖУ ЗМІШУВАЧА
ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ 
1. Перед установкой продукта тщательно промойте водопроводные трубы, спустив некоторое 
количество воды, чтобы промылись возможные загрязнения. На трубки подачи воды 
необходимо установить фильтры, чтобы предотвратить засорение изделия и в будущем. 
2. Установите подачу горячей воды слева, а холодной воды - справа (относительно фронтовой 
стороны изделия). 
3. Смеситель соедините с помощью гибких шлангов. 
Прикрутите шланги к смесителю рукой, без использования 
плоскогубцев или гаечного ключа. Избегайте резких изгибов 
или напряжения шланга. 
4. После установки смесителя выкрутите аэратор и откройте 
подачу воды на полную мощность, а потом откройте главную 
подачу воды к смесителю. Таким образом промоете механизм 
смесителя. Аэратор прикрутите обратно на смеситель. 
5. Проверьте герметичность всех соединений смесителя. 

Установка должна быть осуществляться только квалифицированным мастером! 

КЕРІВНИЦТВО З МОНТАЖУ
1. Перш, ніж розпочати монтування виробу, пропустіть крізь трубопровід достатню кількість 
води, аби вимити можливі нечистоти. На підвід води необхідно встановити фільтри, щоб 
запобігти засміченню виробу нечистотами в майбутньому.
2. Відвід гарячої води монтується (при погляді спереду) 
зліва, а відвід холодної води - справа.
3. Змішувачі настільного виконання приєднуються 
за допомогою гнучких трубок. Шланги к змішувачу 
прикручуються руками, без застосування кліщів чи гайкового 
ключа. Уникайте різких вигинів або напруження трубки.
4. Після встановлення змішувача демонтуйте аератор 
та переведіть регулятор змішувача у положення 
максимального протоку, потім відкрийте головний запірний 
кран води. У такий спосіб вимиється сміття, яке б могло 
пошкодити запірний механізм змішувача. Аератор знову пригвинтіть до змішувача.
5. Перевірте усі з‘єднання змонтованої водопровідної системи на герметичність.

Встановлення повинно проводитися тільки кваліфікованим персоналом!

RUSUA

ВИКОРИСТАННЯ ТОВАРУ
1. Водопровідні змішувачі призначені для 
встановлення у системи водопроводу в рамках 
інтер‘єру будівель – для змішування холодної та 
гарячої води. Якщо існує небезпека замерзання 
– змішувач потрібно демонтувати.
2. У одноважільних змішувачів вода 
включається за допомогою підняття важеля 
нагору. А при повороті у напрямку зліва направо 
- відбувається змішування гарячої та холодної 
води. Після використання необхідно опустити 
важіль у базове положення і таким чином 
закрити воду.
3. У вентильніх змішувачів для відкриття води 
потрібно повернути кран. Два вентилі окремо 
регулюють подачу холодної та гарячої води.
Після використання необхідно повернути ручку в 
основне положення і таким чином закрити воду.
4. При від‘їзді на тривалий час рекомендуємо 
закривати головний кран підводу води.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ 
Мінімальний тиск: 0,05 MPa (0,5 бар)
Максимальний тиск: 1,0 MPa (10 бар)
Рекомендований робочий тиск: 0,3 MPa (3 бар)
Максимальна температура води: 85 градусів по 
Цельсію 
Рекомендована температура води для 
повсякденної експлуатації - до 65 градусів по 
Цельсію.

На випадок, якщо б тиск перевищів допустиме 
значення 0,5MPa (5 бар) рекомендуємо 
встановити регулятор тиску, крім того, треба 
уникати великої різниці у тиску на підводах 
гарячої та холодної води.
Змішувачі випробувані при тиску мин. 25 бар.
Для охорони питної води (згідно норм 
EN1717/2002) змішувачі з душем поставляються 
із зворотним клапаном. З його допомогою у разі 

падіння тиску у водопровідній системі не відбудеться 
забруднення води.

ОБСЛУГОВУВАННЯ:
Щоб зберегти Ваш змішувач як можна довше сяючим, 
виконуйте наступні рекомендації :
1. Чистіть змішувач водою з рідким милом з 
нейтральним рівнем рН /5-8/ та обтирайте м‘якою 
бавовняною ганчіркою.
2. Для очищення сильних забруднень використовуйте 
миючий засіб від нальоту водного каменю або 
звичайний оцет. В жодному разі не видаляйте водний 
камінь із прикладанням зусилля!
3. Уникайте використання очищувачів, що містять 
кислоти чи абразивні матеріали.
4. Для кращого протоку води регулярно проводьте 
очищення аератору та насадок для душу.

ГАРАНТІЯ ТА РЕКЛАМАЦІЇ
Постачальник змішувача надає гарантію на картридж 
6 років, на хромоване покриття та інші деталі - 2 
роки, а на інші покриття - 1 рік з дати встановлення, 
що підтверджено в гарантійному талоні (установка 
повинна здійснитися максимально протягом 6 місіців 
від дати придбання), при дотримані умов:
• подано заповнений гарантійний лист та документ о 
придбанні,
• дотримані послідовність процесів та інструкції 
відповідно до цього керівництва.
Продавець є зобов‘язаний товар при продажу 
продемонструвати та засвідчити його якість. Пізніші 
скарги щодо механічних пошкоджень та дефектів не 
братимуться до уваги.
Гарантія не поширюється на вади, спричинені 
неправильною інсталяцією, неправильним 
використанням, неправильним або недостатнім 
технічним обслуговуванням продукту або ж 
замерзанням води у змішувачі.
Рекламації належить подавати у письмовій формі 
на адресу фірми, що проведла встановлення, або на 
адресу Продавця.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОДУКТА 
1. Водопроводные краны-смесители 
предназначены для установки на 
водопроводные трубы в интерьерах зданий для 
смешивания горячей и холодной воды. Если 
возможно замерзание воды смеситель должен 
быть разобран. 
2. У смесителей с рычагом включите воду 
подъемом рычага. Движением слева направо 
происходит смешивание горячей и холодной 
воды. После использования необходимо 
установить рычаг в исходное положение и таким 
образом закрыть воду.
3. У смесителей с рукоятками включите воду, 
повернув рукоятки. Горячая и холодная вода 
включаются отдельными кранами. После 
использования необходимо повернуть ручку в 
основное положение и таким образом закрыть 
воду.
4. При длительном неиспользовании изделия 
рекомендуем отключать главную подачу воды. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Минимальное давление: 0,05 MPa (0,5 bar) 
Максимальное давление: 1,0 MPa (10 bar) 
Рекомендуемое рабочее давление: 0,3 MPa 
(3 bar) Максимальная температура воды: 85 
градусов по Цельсию Для нормальной работы 
температура должна быть ниже 65 градусов по 
Цельсию. 

В случае, если давление превысило 0,5 MPa 
(5 bar), рекомендуем установить редуктор 
снижения давления. Кроме того, нужно избегать 
перепадов давления на подаче горячей и 
холодной воды. 
Смесители тестированы при давлении мин. 
25 bar. 
Для защиты питьевой воды (EN1717/2002) 
смесители с душем поставляются с обратным 
клапаном. Таким образом, при снижении 

давления в системе распределения воды, загрязненая 
вода не попадет обратно в смеситель. 

УХОД: 
Чтобы сохранить Ваш смеситель как можно дольше 
сверкающим, выполняйте сдедующие 
рекомендации: 
1.  Чистите смеситель водой и жидким мылом с 
нейтральным PH фактором /5-8/, после чего протирайте 
его мягкой хлопчатобумажной тканью. 
2. Для очистки сильных загрязнений используйте 
раствор средства против накипи, или используйте 
обычный уксус. Никогда не удаляйте накипь силой!
3. Избегайте чистящих средств, содержащих кислоты и 
грубые абразивные материалы. 
4. Для улучшения протока периодически очищайте 
аэратор и насадки для душа. 

ГАРАНТИЯ, СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Поставщик смесителя дает гарантию на картридж в 
течение 6 лет, на хромированное покрытие и другие 
детали - 2 года, на другие виды отделки - 1 год с момента 
установки, что подтверждается в гарантийном талоне 
(установка должна быть осуществлена в течении 6-ти 
месяцов от даты покупки) если: 
• предоставлен заполненный гарантийный талон и 
документ, подтверждающий покупку 
• соблюдены процедуры и инструкции в данном 
руководстве При продаже продавец обязан показать 
изделие и подтвердить его состояние. Последующие 
жалобы к механическим повреждениям не будут 
приниматься во внимание. 
Гарантия не распространяется на дефекты, вызванные 
неправильной установкой, неправильным 
использованием, неправильным или недостаточным 
уходом за продуктом, замерзанием воды в смесителе. 
Заявка на гарантийное обслуживание должна быть 
предъявлена в письменной форме и в компанию, 
которая выполнила установку, или непосредственно 
продавцу (поставщику). 

 INSTRUCTIONS FOR USE AND INSTALLATION OF THE FAUCET 
INSTALLATION INSTRUCTIONS
1. Before you get to the installation of the product, let enough water run through the pipeline to clean 

pollution in the future.

2. Install the hot water outlet to the left side, and the cold water 
outlet to the right side from the front view.

3. 
the hosepipes into the faucet by hand, without using pliers or 
spanners. Avoid sharp bends or tension of the hosepipes.

4. To install the faucet, dismount the perlator and open the 

supply. By this you will wash away the impurities that could 
damage the closing mechanism of the faucet. 

5. Check the seam tightness.

NÁVOD NA INŠTALÁCIU
1. 

2. Vývod na teplú vodu inštalujte pri čelnom pohľade vľavo 

3. 
Hadičky do batérie naskrutkujte rukou bez použitia klieští alebo 
kľúča. Zabráňte ostrým záhybom alebo pnutiu hadičky.

 4. 
do maximálneho prietoku, potom otvorte hlavný uzáver vody. 
Vypláchnete tak nečistoty, ktoré by mohli poškodiť uzatvárací 
mechanizmus batérie. Perlátor naskrutkujte späť do batérie.

5. Skontrolujte tesnosť všetkých spojov vodovodnej batérie

GBSK

POUŽITIE VÝROBKU
1. Vodovodné zmiešavacie batérie sú 
určené pre inštaláciu na vodovodné rozvody 

zamrznutia je nutné batérie demontovať
2. 
nahor docielite prietoku vody. Smerom 

sklopiť do základnej polohy a tým vodu 
uzavrieť.
3. 

voda sa spúšťa samostatnou rukoväťou. Po 
použití je nutné rukoväť otočiť do základnej 
polohy a tým vodu uzavrieť.
4. Pri dlhodobej neprítomnosti odporúčame 
vypnúť hlavný prívod vody.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Minimálny tlak: 0,05 MPa (0,5 bar)
Maximálny tlak: 1,0 MPa (10 bar)
Doporučený prevádzkový tlak: 0,3 MPa  
(3 bar)
Maximálna teplota vody: 85 °Celsia 
Pre bežnú prevádzku sa odporúča teplota do 
65 °Celzia.

0,5 MPa (5 bar) odporúčame nainštalovať 
redukciu tlaku, okrem toho je potrebné sa 
vyvarovať veľkých tlakových rozdielov na 

Batérie sú testované pri tlaku min. 25 bar.
Pre ochranu pitnej vody (EN1717/2002) sú 
batérie so sprchou dodávané so spätnou 
klapkou. Pri poklese tlaku vo vodovodnom 

vody.

ÚDRŽBA
Aby ste Vašu batériu udržali čo najdlhšie žiarivú, 
riaďte sa nasledujúcimi odporúčaniami:
1. 

mäkkou bavlnenou látkou.
2. 
použite roztok čistiaceho prostriedku na vodný 

prípade vodný kameň neodstraňujte násilím!
3. 

4. Pre ľahký prietok vykonávajte pravidelné 

ZÁRUKA, REKLAMÁCIE
Dodávateľ batérie poskytuje záruku na kartušu 
6 rokov, na chrómový povrch a ostatné časti 2 
roky a na ostatné povrchové úpravy 1 rok od 
dátumu inštalácie, ako je potvrdené na záručnom 
liste (inštalácia musí byť urobená maximálne 6 
mesiacov od dátumu predaja) ak je:

návodu
Predajca je povinný výrobok pri predaji predviesť 

na mechanické poškodenie sa nebude brať zreteľ.
Záruka sa nevzťahuje na vady spôsobené 
nesprávnou inštaláciou, nevhodným používaním, 
nesprávnym alebo nedostatočným udržiavaním 

USING THE PRODUCT
1. Water mixers are designed to be installed on 
water distribution in bulding interiors to mix cold 
and hot water. To avoid danger of freezing it is 
necessary to disassemble the faucet. 
2. With lever faucets you will reach the water 

hot water, turn the lever from left to right. After 
use, it is necessary to lower the lever to the basic 
position and thus close the water. 
3. With cross-handle faucets you will reach 

cold and hot water have their own handle to be 
turned on. After use, it is necessary to turn the 
handle to the basic position and thus close the 
water.
4. In case of long absence we recommend to 

TECHNICAL DATA
Minimum Pressure 0,05 MPa (0,5 Bar)
Maximum pressure 1,0 MPa (10 Bar)
Recommended operating pressure: 0,3 MPa (3Bar)
Maximum water temperature: 85°C
For common operation we recommend 
maximum 65°C.

In case the pressure exceeds 0,5 MPa (5Bar), 

minimum 25 Bar. 
To protect drinking water (EN1717/2002) 
the faucets with shower are delivered with 

in the water distribution the polluted water cannot 
be sucked in.

MAINTENANCE
To keep your faucet clean and bright as long as 
possible, follow these recommendations:
1. Clean the faucet with water and liquid soap with 

cloth.
2. 

Never try to remove the scale with force!
3. Avoid detergents containing acids and coarse 
abrasive materials.
4. 
handshowere regularly.

WARRANTY, CLAIMS
The supplier of the faucets provides a 6-year 
warranty on cartridges tightness, 2 years on chrome 

other than chrome from the date of installation as 

date of sale), if:
• 
receipt are documented
• The instructions according to this manual are 
observed
The seller is obliged to demonstrate the product 
and show its quality. Later complaints to 
mechanical damages will not be taken into account. 
The warranty does not cover defects caused by 
improper installation, inappropriate use, improper 
or inadequate maintenance or by letting the water 
freeze in the faucet.
The complaint must be made in writing to the 
company that performed the installation.



 
INSTALACJA
1. Przed zamontowaniem urządzenia, należy sprawdzić drożność wody w celu niedopuszczenia do braku 

zapobiec zatykaniu się przewodówi  produktu w przyszłości.

do baterii bez użycia klucza. Należy unikać ostrych narzędzi lub kluczy, 
które mogą uszkodzić wąż. 

zawor dopuszczający wodę do urządzenia. Uwaga na zanieczyszczenia, 
które mogą uszkodzić mechanizm mieszający baterii. Mieszacz po 

5. Sprawdź wszystkie połączenia wężyków instalacyjnych aby mieć pewność iż bateria nie przecieka. 

PL

Stosowanie Produktu
1. Mieszacz wody przeznaczony  jest  do 
montażu do dystrybucji wody we wnętrzach 

wody. Podczas mrozów zaleca się demontarz 
urządzenia
2. U-dźwignia mieszacza uruchamia się poprzez 
jej podnoszenie. Poruszanie dzwignią w od lewej 

Po użyciu należy opuścić dźwignię do pozycji 
podstawowej i tym samym zamknąć wodę.
3. Aby uruchomić baterie należy przekręcić 

wody, ma zastosowanie za pomocą osobnego 
uchwytu. Po użyciu należy obrócić rączkę do 
pozycji podstawowej i tym samym zamknąć 
wodę.
4. Podczas długiej nieobecności zalecamy 
odłączyć główny dopływ wody.

DANE TECHNICZNE
Minimalne ciśnienie: 0,05 MPa (0,5 bar)
Maksymalne ciśnienie: 1,0 MPa (10 bar)
Zalecane ciśnienie: 0,3 MPa (3 bar)
Temperatura maxymalna wody: 85 stopni 
Celsjusza 
W normalnych warunkach temperatura wody 
nie powinna być większa niż 65 stopni Celsjusza.
W przypadku, gdy ciśnienie przekroczy 0,5 MPa 
(5 bar) zaleca się obniżenie ciśnienia w całej 
instalacji,, aby uniknąć dużych różnic ciśnienia 

Baterie są testowane pod ciśnieniem min. 25 bar.
W celu ochrony wody pitnej (EN1717/2002) 

wodociągowej jest niewystarczające następuje ryzyko 
zanieczyszczonia wody.

UTRZYMANIE
Aby utrzymać baterię jak najdłużej w użytkowaniu, 
należy przestrzegać następujących zaleceń:

miękką bawełnianą szmatką.
2. Do czyszczenia uporczywych zabrudzeń, stosować 
roztwór detergentu lub użyć zwykłego octu. 

3. Należy unikać środków czyszczących zawierających 

4.  Dla ułatwienia przepływu okresowo czyścić 

GWARANCJA, REKLAMACJE
Producent udziela gwarancji 6 lat na szczelność 
głowicy, 2 lata na chromowane wykończenie i 
pozostałe elementy, 1 rok na pozostałe wykończenia 
powierzchni. Termin gwararancji liczy się od daty 
montażu, potwierdzonej w karcie gwarancyjnej 
(montażu należy dokonać najpóźniej 6 miesięcy od 
daty sprzedaży).
Pamiętaj:
• zachowaj kartę gwarancyjna oraz dowód zakupu

użytkowania urządzenia
Reklamacje na uszkodzenia mechaniczne nie będą 
brane pod uwagę.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych w 
wyniku niewłaściwego montażu, niewłaściwego 
użycia, niewłaściwego lub niedostatecznego 
zamrożenia wody w baterii.

wykonał instalację lub sprzedawcy produktu.

 
INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE
1. 

2. Instalaţi racordul de ieșire pentru apă caldă în partea stângă și 
racordul de ieșire pentru apă rece în partea dreaptă, privind din 
poziţie frontală.

3. 

cheie. Evitaţi îndoirea sau tensionarea furtunurilor.

4. După instalarea bateriei, demontaţi aeratorul și deschideţi bateria 
la debitul maxim, apoi deschideţi conducta principală de apă. În acest 
mod, clătiţi impurităţile ce ar putea să deterioreze mecanismul de 
închidere al bateriei. Înșurubaţi din nou aeratorul la baterie.

5. 

I

RO

UTILIZAREA PRODUSULUI
1. 
pentru montajul la instalaţiile de apă din interi-
orul clădirilor, pentru mixarea apei calde și reci. 
În cazul în care există pericol de îngheţ, bateria 
trebuie demontată.
2. La bateriile cu monocomandă, apa curge prin 
ridicarea manetei. Mixarea apei calde și reci se rea-
lizează prin rotirea acesteia de la stânga la dreapta. 
Dupa folosire, e necesar să lasaţi in jos maneta in 
poziţia initială, şi astfel, să inchideţi apa.
3. La bateriile cu robinet apa curge prin rotirea 
robinetului. Apa caldă și rece se deschide cu 
ajutorul robinetului respectiv. Dupa folosire, e 
necesar să rotiţi mânerul in poziţia initială, şi 
astfel, să inchideţi apa.
4. În cazul unei absenţe îndelungate, vă 
recomandăm să închideţi sursa principală de 
alimentare cu apă.
 
SPECIFICAŢII TEHNICE
Presiunea minimă: 0,05 MPa (0,5 bar)
Presiunea maximă: 1,0 MPa (10 bar)
Presiunea de funcţionare recomandată: 0,3 MPa 
(3 bar)

 
În cazul în care presiunea depășește valoarea de 
0,5 MPa (5 bar), recomandăm instalarea unui 
reductor de presiune și în plus, este necesar să se 
evite diferenţele mari de presiune la racordurile 
de apă caldă și rece.

bateriile cu duș sunt livrate cu clapă de reţinere. 

În timpul căderii presiunii în coloana de apă, apa 

ÎNTREŢINEREA
Pentru ca bateria dumneavoastră să lucească cât mai 
mult timp, urmaţi aceste recomandări:
1. Curăţaţi bateria cu apă și săpun lichid cu un factor 

bumbac.
2. 

obișnuit. În niciun caz nu îndepărtaţi calcarul cu forţa!
3. Evitaţi detergenţii cu conţinut de acizi și materia-
lele abrazive.
4. Pentru ca apa să curgă ușor, curăţaţi periodic 
aeratorul și capul de duș.

GARANŢIE, RECLAMAŢIE 
Furnizorul de robinete garantează cartușul timp de 

efectuată în termen de 6 luni de la data vânzării), 
dacă este:

de achiziţionare
• respectată procedura și indicaţiile conform acestor 
instrucţiuni
În timpul vânzării, distribuitorul este obligat să 
prezinte și să demonstreze calitatea produsului. Rec-
lamaţiile ulterioare privind deteriorarea mecanică 

Garanţia nu include defecţiunile cauzate de instalarea 
și utilizarea incorectă, întreţinerea necorespunzătoare 

baterie.
Reclamaţia se pune în aplicare sub formă scrisă la 

 NOTICE D´UTILISATION ET D´INSTALLATION POUR ROBINETTERIE
NOTICE D´INSTALLATION
1. 
conduite pour faire partir d‘éventuelles impuretés. Pour éviter l’encrassement du produit par le dépôt 

2. En regardant de face, installer la sortie d’eau chaude à gauche et la sortie d’eau froide à droite 

3. 

4. Une fois la robinetterie mise en place, démonter le mousseur 
et ouvrir le robinet pour atteindre le débit maximum, puis ouvrir 
le robinet de fermeture principal d’eau. Ainsi vous faites partir 
des impuretés pouvant nuir au mécanisme de fermeture du 
robinet. Revisser le mousseur.

5. 

F

UTILISATION DU PRODUIT
1. La robinetterie est destinée à être montée sur 
les conduites d’eau à l’intérieur des bâtiments en 
vue de mélanger l’eau chaude et l’eau froide. Si 
le risque de gel se présente, il faut démonter la 
robinetterie. 
2. Mitigeurs: en levant le levier vers le haut vous 
obtiendrez le débit d’eau. En manipulant le levier 
du gauche à droite, l’eau froide et l’eau chaude se 
mélangent. Après utilisation, il est nécessaire de 
baisser le levier en position de base et ainsi fermer 
l‘eau.
3. Mélangeurs: pour obtenir le débit d’eau, il faut 
manipuler une manette. L’eau chaude et l’eau froide 
coulent par une manette dédiée à chaque type 
d’eau. Après utilisation, il est nécessaire de tourner 
une manette en position de base et ainsi fermer 
l‘eau.
4. En cas de longue absence, nous recommandons 
de fermer le robinet de fermeture principal d’eau. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Pression minimum: 0,05 MPa (0,5 bar)
Pression maximum: 1,0 MPa (10 bars)
Pression de service recommandée: 0,3 MPa (3 bars)
Température maximale d‘eau: 85 degrés de Celsius 
Pour une exploitation courante, la température de 
65 degrés de Celsius est recommandée.
Si la pression dépassait la valeur de 0,5 MPa (5 
bars), il faudrait installer un réducteur de pression, 

pression sur l’arrivée d’eau chaude et froide.  
La robinetterie est testée à la pression minimum 
de 25 bars.
Pour protéger l’eau potable (EN 1717/2002), la 
robinetterie à douchette est équipée d’un clapet 
anti-retour. Ainsi au moment d‘une baisse de 

pression dans le réseau de distribution d’eau, l’aspiration 
d’eau polluée est évitée.  

ENTRETIEN:
Pour que votre robinetterie reste brillante le plus longtemps 
possible, merci de suivre les recommandations suivantes:
1. Nettoyer la robinetterie à l’eau et au savon liquide avec un 

coton. 
2. 
utiliser la solution d’un produit détartrant ou appliquer le 
vinaigre classique. Il ne faut en aucun cas enlever le tartre 
en utilisant la force mécanique!
3. Ne pas utiliser des produits de nettoyage à teneur en 
acide et en produit abrasif à gros grain.
4. Pour le débit facile, nettoyer régulièrement le 
mousseur ainsi que les têtes de douchettes. 

GARANTIE, RÉCLAMATIONS
Le fournisseur du robinet garantit la cartouche pendant 

garantie (l’installation doit être réalisée maximum sous 6 
mois après la date de vente), sur la base de:

présentées
• respect des procédures et instructions conformément à 
la présente notice 
Le vendeur doit présenter le produit au moment de 
la vente et prouver sa qualité. Il n’est pas possible de 
tenir compte des réclamations ultérieures concernant 
l’endommagement mécanique. La garantie ne porte pas 
sur défauts dus à la mauvaise installation, à l’utilisation 

produit, au gel d’eau à l’intérieur de la robinetterie.
Il faut présenter la réclamation par écrit auprès de la 

 
NAPUTAK ZA UPORABU
1. Prije početka ugradnje proizvoda ostavite da preko cjevovoda protječe dovoljna količina vode, kako 
bi izašla sva mehanička nečistoća. Kako bi se spriječilo kasnije začepljenje proizvoda nečistoćama, 

2. Ispust za toplu vodu ugradite na lijevu stranu, te ispust za 
hladnu vodu ugradite na desnu stranu.

3. Stojeće slavine priključite pomoću gibljivih cijevi. Crijeva 
za slavine učvrstite rukom bez primjene kliješta ili ključeva. 
Izbjegavajte oštro savijanje ili napetost crijeva.

4. 

ventil vode. Tako će se isprati sve nečistoće, koje bi mogle oštetiti 
mehanizam za zatvaranje slavine. Perlator (raspršivač) vratite 
nazad na slavinu.

5. Prekontrolirajte brtvljenje svih spojeva vodovodne slavine.

HR

NAMJENA PROIZVODA
1. Vodovodne slavine za miješanje 
namijenjene su za ugradnju na razvod 
vodovoda unutar zgrade za miješanje tople 

smrzavanja, slavine se moraju demontirati.
2. 
podići prema gore za istjecanje vode. 

je spustiti polugu u osnovni položaj i tako 
zatvoriti vodu.
3. Kod kuglastih slavina potrebno je okretati 

voda se pušta preko posebnog rukohvata. 
Nakon uporabe potrebno je ručicu okrenuti u 
osnovni položaj i tako zatvoriti vodu.
4. 
preporučamo isključiti glavni dovod vode.

TEHNIČKI PODACI:
Minimalni tlak: 0,05 MPa (0,5 bar)
Maksimalni tlak: 1,0 MPa (10 bar)
Preporučeni radni tlak: 0,3 MPa (3 bar)
Maksimalna temperatura vode: 85 stupnjeva 
Celzija 
Za normalan rad preporučena je temperatura 
do 65 stupnjeva Celzija.

(5 bar) preporučamo ugraditi redukciju tlaka, 
osim toga, potrebno je izbjegavati velike 

Slavine su testirane pod tlakom min. 25 bara.
Za zaštitu pitke vode (EN1717/2002) slavine 

zagađena voda.

ODRŽAVANJE:
Kako bi Vaša slavina što dulje ostala blistava, 
molimo, pridržavajte se slijedećih preporuka:
1. 

mekanom pamučnom krpom.
2. Za čišćenje nečistoće koje se teško odstranjuju, 
koristite otopinu sredstva za čišćenje kamenca, ili 

nemojte uklanjati silom!
3. Izbjegavajte sredstva za čišćenje koji sadrže 

4. Za jednostavan protok redovno čistite perlator 

JAMSTVO, REKLAMACIJA
Dobavljač slavine daje jamstvo na nepropusnost 
uloška 6 godina, na kromiranu obradu i ostale 
dijelove 2 godine, a na ostale površinske obrade 
1 godinu od datuma ugradnje potvrđenog na 
jamstvenom listu (ugradnja mora biti najkasnije 6 

naputku
Prodavač je dužan prilikom prodaje proizvod demonstri-

Jamstvo ne pokriva oštećenja uzrokovana uslijed 
nepravilne ugradnje, nepravilne uporabe, 
nepravilnog ili nedovoljnog održavanja proizvoda te 

na tvrtku, koja je obavila ugradnju ili direktno prodavaču.



 HASZNÁLATI ÉS BESZERELÉSI ÚTMUTATÓ CSAPTELEPHEZ WASSERARMATUREN MONTAGE-ANLEITUNG

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

NSTALLATIONSANWEISUNG
1. 
vom Schmutz zu reinigen. Es ist notwendig, einen Filter auf die Wasserversorgung zu installieren, um 
Verschmutzungen zu vermeiden.
2. Installieren Sie die Warmwasserausführung links und die 
Kaltwasserausführung rechts mit Frontansicht.
3. 
Schrauben Sie die Schläuche in die Armatur von Hand ein, ohne 
Zange oder Schraubenschlüssel. Vermeiden Sie scheife Biegungen 
und Schlauchspannung.
4. 

dann die Hauptwasserleitung. So spülen Sie den Schmutz aus, die 
den Armatur-Schließmechanismus beschädigen könnten.
5. Überprüfen Sie die Dichtheit in allen Anschlüssen der Armatur.

HD

IVERWENDUNG DES PRODUKTS
1. Die Wasserarmaturen sind für eine Installation 
auf Wasserversorgungen in Gebäuden entwickelt, 
um heißes und kaltes Wasser zu mischen.  Bei 
Frostgefahr ist es notwendig, die Armatur zu 
demontieren.
2. Bei Einhebelmischer erreichen Sie den 

links nach rechts wird sich das kalte Wasser mit 
dem warmen Wasser mischen. Nach Gebrauch 
ist es notwendig, den Hebel in die Grundstellung 
abzusenken und damit das Wasser zu schließen.
3. Bei Zweihebelmischern erreichen Sie den 

warmes und kaltes Wasser lassen Sie mit einem 

das Wasser zu schließen.
4. Bei einer längeren Abwesenheit empfehlen wir, 
die Hauptwasserversorgung auszuschalten.

TECHNISCHE DATEN
Maximaldruck: 0,05 MPa (0,5 Bar)
Maximaldruck 1,0 MPa (10 Bar)
Empfohlener Maximal-Betriebsdruck: 0,3 MPa  
(3 Bar)
Maximale Wassertemperatur: 85°C
Die empfohlene Temperatur ebi einem laufenden 

Betrieb ist 65°C.
Im Falle, dass der Druck 0,5 MPa (5 Bar) über-
schreitet, empfehlen wir eine Druckreduktion zu 
installieren. Außerdem ist es notwendig, große 
Druckunterschiede zwischen der Warm- und Kaltwa-
sserversorgung zu vermeiden.
Die Armaturen werden mit einem Druck von 
minimum 25 Bar getestet.
Um Trinkwasser zu schützen (EN1717/2002) 
werden die Armaturen mit einer Rückschlagklappe 

geliefert. Bei einer Druckabnahme in der Wasserversor-
gung wird es nicht zur Saugung des Schmutzwassers 
führen.

PFLEGE
Um die Armatur so lange wie möglich strahlend und sauber zu 
halten, sollten Sie folgende Empfehlungen beachten:
1. Reinigen Sie die Armatur mit Wasser und einer Flüssigsei-
fe mit einem neutralen PH Wert /5-8/ und wischen Sie sie 
mit einem weichen Baumwolltuch.
2. Um stärkere Unreinheiten zu entfernen, sollten Sie eine 
Lösung von einem Reinigungsmittel gegen Wasserstein oder 
einen gewöhnlichen Essig benutzen. Auf keinen Fall sollten Sie 
den Wasserstein mit Gewalt entfernen!
3. Vermeiden Sie chemische Reinigungsmittel und grobe 
abrasive Materialien.
4. 
die Handbrausen regelmäßig gereinigt werden.

GARANTIE, REKLAMATIONEN
Der Lieferant der Armatur gewährt auf die Kartusche eine 

andere Teile eine Garantie von 2 Jahren und auf andere 
-

sdatum, wie auf der Garantiekarte bestätigt (die Installation 
muss max. 6 Monate vom Verkaufsdatum durchgeführt 
werden), wenn:
• Ausgefüllter Garantieschein und Zahlungsbeleg hinzu-
gefügt werden

• Instruktionen nach dieser Anleitung eingehalten werden

vorzuführen und dessen Qualität zu beweisen. Spätere Re-
klamationen gegen mechanische Beschädigungen können 
nicht anerkannt werden.
Die Garantie gilt nicht für Defekte, die durch unsachgemäße 
Installation, ungebührlichen Gebrauch, unsachgemäße oder 
unzureichende Wartung des Produkts oder durch Gefrieren vom 
Wasser in der Armatur verursacht wurden. 
Das Produkt musst nur bei der Firma, die die Installation 
durchgeführt hat, schriftlich reklamiert werden.

1. 
belső használatra készült. Amennyiben 

kell szerelni.
2. 

kart alaphelyzetbe tenni, ezzel elzárja a vizet.
3. 

szabályozni. Használat után fordítsa a 
fogantyút alaphelyzetbe, ezzel elzárja a vizet.
4. Ha hosszú ideig nem használja 

TECHNIKAI ADATOK
Minimális nyomás: 0,05 MPa (0,5 bar)

Maximális nyomás: 1,0 MPa (10 bar)
Ajánlott üzemi nyomás: 0,3 MPa (3 bar)
Maximális vízhőmérséklet: 85 °C
Normál működés esetén az ajánlott 
hőmérséklet 65°C. 

beépítése, különösen azért, hogy elkerüljük 

víz között.

teszteltek.
Az ivóvíz megóvása érdekében 
(EN1717/2002) a zuhannyal ellátott csaptelep 
visszacsapó szeleppel van felszerelve. 
A nyomás lecsökkenésekor a vízvezeték 

rendszerben a szennyvíz nem juthat vissza a 
vízvezeték rendszerbe.

KARBANTARTÁS

meghosszabbítsa, tartsa be az alábbi ajánlásokat:
1. 
tisztítsa (5-8 közötti pH érték) és puha pamut 
ronggyal törölje át.
2. 
használjon karcmentes tisztítószert vagy ecetet. 
Semmilyen esetben se próbálja erőszakkal 

3. 
4. 

. 

GARANCIA, REKLAMÁCIÓ
A csaptelep gyártója a kartus tömítettségére 6 
év, a króm és egyéb alkatrészekre 2 év, az egyéb 

felületekre 1 év garanciát vállal a jótállási jegyen 

történnie). Ehhez szükséges:
• 
dokumentum
• 

megjelöltek szerint

sérülésekre vonatkozó reklamáció nem elfogadható. 

eredő hibákra.

  NAVODILO ZA UPORABO IN INSTALACIJO BATERIJE
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1. Pre početka ugradnje proizvoda neophodno je dobro isprati vodovodnu mrežu (cevi) od svih mehaničkih 

2. Izliv za toplu vodu treba da se ugradi sa leve strane, izliv za hladnu vodu sa desne strane.

3. Stojeće slavine nameštaju se pomoću gibljivih cevi. Creva 
za slavine pričvrstite ručno bez upotrebe klešta ili ključeva. 
Izbegavajte oštro presavijanje ili napetost creva.

4. Posle ugradnje slavine skinite perlator - deo na kraju izliva 

nečistoće, koje mogu oštetiti mehanizam za zatvaranje slavine. 
Na kraju vratite perlator na slavinu.

5. Prekontrolišite da li spojevi na slavini dobro zaptivaju.

Ugradnju može da vrši stručno lice!

NAVODILO ZA INSTALACIJO
1. 

2. Ustje na toplo vodo instalirajte pri pročelnem pogledu levo in 
ustje na hladno vodo desno.

3. 

ali ključa. Preprečite ostrim zgibom ali napetostem gumjaste cevke.

4. Po nainstaliranju baterije demontirajte odzračevalnik in odprite 

vode. Tako izplaknite nečistoče, ki bi lahko poškodovale zapiralni 

5. Preverite tesnitev vseh spojev vodovodne baterije.

SRBSLO

UPORABA IZDELKA
1. Vodovodne mešalne baterije so 
namenjene za instalacijo na vodovodne 

in hladne vode. Pri nevarnosti zamrznenja je 
nujno baterije demontirati
2. 

teple in hladne vode. Po uporabi spustite 
ročico v začetni položaj in zaprite vodo.
3. Pri ventilskih baterijah dosegnete pretoka 

je potrebno ročaj obrniti v osnovni položaj in 
tako zapreti vodo.
4. Pri dolgoročni ne prisotnosti priporočamo 
izklopiti glavni dovod vode.

TEHNIČNI PODATKI
Minimalni pritisk: 0,05 MPa (0,5 bar)
Maksimalni pritisk: 1,0 MPa (10 bar)
Priporočeni obratovalni pritisk: 0,3 MPa (3 bar)
Maksimalna temperatura vode: 85 stopinj 
Celzija 
Na navadno obratovanje se priporoča 
temperatura do 65 stopinj Celzija.

MPa (5 bar) priporočamo instalirati redukcijo 
pritiska, mimo tega je potrebno se izogibati 

hladne vode.
Baterije so testirane na pritisku min. 25 bar.
Za varstvo pitne vode (EN1717/2002) so 

more priti do sesanja umazane vode.

VZDRŽEVANJE:
Da boste našo baterijo uporabljali čim dlje bleščečo, 

1. 

tkanino.
2. Za čiščenje težko odstranljivih nečistoč uporabite 
raztopino čistilnega sredstva na vodni kamen, ali 

3. 
grobim abrazivnim materialom.
4. Za enostavni pretok izvajajte redno čiščenje 
odzračevalnika in tuš glave.

GARANCIJA, REKLAMACIJE
Dobavitelj pipe jamči za kartušo 6 let, za kromiran 
zaključek in druge dele 2 leti, za druge zaključke pa 1 leto 
od datuma vgradnje, kot je potrjeno na garancijskem 
listu (instalacija mora biti izvedena maksimalno 6 
mesecev od datuma prodaje) če je:
• posredovani izpolneni garancijski list in dokument 

• zasledovani postopki in inštrukcije po tem navodilu
Prodajalec je obvezen izdelek pri prodaji pokazati in 
dokazati njegovo kakovost. Kasnejše reklamacije na 

pravilno instalacijo, ne primerno uporabo, ne pravilnim 

Reklamacije se uveljavljajo pisno pri podjetju, ki je 
izvedlo instalacijo ali pri prodajalcu.

UPOTREBA PROIZVODA
1. Vodovodne slavine za mešanje namenjene 
su za ugradnju na razvod vodovoda 

zamrzavanja, slavine treba demontirati.
2. Kada slavina ima ručku, za isticanje željene 
količine vode potrebno je kretati ručkom. Po-

spustiti ručicu u osnovni položaj i tako zatvoriti 
vodu. 
3. Kod pogona kuglastih slavina isticanje vode 

voda pokreće se pomoću posebne ručice. Nakon 
upotrebe potrebno je ručicu okrenuti u osnovni 
položaj i tako zatvoriti vodu.
4. Tokom dužeg odsustva preporučujemo da 
isključite glavni dovod vode.

TEHNIČKI PODACI:
Minimalni pritisak: 0,05 MPa (0,5 bar)
Maksimalni pritisak: 1,0 MPa (10 bar)
Preporučeni radni pritisak: 0,3 MPa (3 bar)
Maksimalna temperatura vode: 85 stepeni 
Celzijusa 
Radna temperatura vode preporučuje se do 65 
stepeni Celzijusa.

preporučujemo ugraditi regulator pritiska, 
takođe treba izbegavati velike razlike pritiska 

Slavine su testirane pod pritiskom od min. 25 bar.
Za zaštitu vode za piće (EN1717/2002) slavine 
sa tušem imaju povratnu klapnu. Kada pritisak 

usisa zagađena voda.

ODRŽAVANJE:
Da bi Vaša slavina što duže ostala blistava, molimo 
da poštujete sledeće preporuke:
1. 
neutralnim PH faktorom /5-8/, brišite ju mekom 
pamučnom tkaninom.
2. Za skidanje nečistoće koja se teško uklanja, 
upotrebite rastvor sredstva za čišćenje kamenca ili 
blagi rastvor sirćeta. Kamenac nikada ne čistite silom!
3. 

4. Za lagani protok vode redovno čistite perlator 

GARANCIJA, REKLAMACIJA
Isporučilac slavine daje garanciju na nepropusnost 
kertridža 6 godina, za hromiranu obradu i ostale 
delove 2 godine, a za ostale površinske obrade 
1 godinu od datuma ugradnje potvrđenog na 
garantnom listu (ugradnja treba da bude najkasnije 

propisanim uslovima
Prodavac je obavezan da prilikom prodaje proizvod 

mehaničkih oštećenja koje su podnošene naknadno, 

Garancija se ne odnosi na oštećenja prouzročena 
usled nepravilne ugradnje, loše upotrebe, 

Reklamacija treba da bude pisana, upućena na 
preduzeće koje je izvršilo ugradnju ili direktno kod 
prodavca.


